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، من خلال رواية زقاق المدق لنجيب محفوظ والابداع الفني  الصوت إشكالية ترجمة العنوان الروائي الزمكاني بين النقل  
 وترجمتيها الفرنسية والانجليزية 

The problematic of translating the spatiotemporal novel title: Between 

Transliteration and Creative Rendering _ A Case Study of Zuqaq al_Midaq in lts 

French and English Translation 
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والمةايد كما هو الحال في رواية زقاق المدق   يتناول هذا المقال إشكككككككككةاللة ورنة العنوا، الروائند اايكككككككككة لندما يتداا   ل  ال عد الوماي :  ملخص

ال  لنجلب محفوظد ويسكككككضو اللكككككود لضا التودجه التر وواج  المتجم لند التعام  م  لنوا، ال قلدييه السقا لة والسكككككلاقلةد  ل  ي ر  السككككك  
نق  المعنى إ  النص الهدف بشككككككككة  يتناسككككككككب م  بل ت    ول ايات ار بين النقورة )أي النق  الصككككككككون لضعنوا،  والتنة ايبداللة التر وسككككككككعا إ   

لعنوا،   الضغوية والسقا لةد م  الحفاظ قدر ايمةا، لضا رو  النص الأيككككككككككضند ين ض  ال و  ما نراسككككككككككة مقارنة بين التنتين الفرنسككككككككككلة واي ضلزية  
 والديلة الرمزيةد ويحض  المقال كلف أثره ك  ورنة في إيصككككال  الروايةد ما أج  اسككككتةشككككاف ايسككككتاولجلاه الم تضفة المت عة في نق  المعنى الزمةاي

ق  القارئ في السككككلاق السقافي وايجتمالن الذي يحمض  العنوا،د كما يناقو  دون الأمانة مقاب  ايبداا في التنة الأنبلةد وأثرها في وشككككةل  أ   وو 
 السقا ة الهدف.

 . التنة د النقر ة د ايبداا د النق  الصوند النق  الصون د النص اييضن د العنوا،   القارئ الهدف كلمات مفتاحية: 
 

Abstract: This study examines the translation of spatial- termpral literary titles through Zuqaq al-Midaqq 

by Naguib Mahfouz lt analyes the tension between transliteration, which preserves the original’s phonetic 

from , and creative translation, which conveys, deeper cultural meaning in the target text, by comparing the 

English and French versions of cultural context of the source text. Lt underscores the translator’s dual role 

as a linguistic technician and cultural mediator balancing fidelity with creativity  
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L’auteur 
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 مقدمة: .  1

وعُككدا التنككة الأنبلككة ما أبرز التوككدجه التر وواجكك  المتجم نترا  ل  لعتةككا المتككدااضككة بين ال عككد الضغوي والُ عككد السقككافي.              
 النص الأنبيد بخلاف ايره ما النصككككو د ي يُحل   قو إ  مرجعلة لغوية م اشككككرةد ب  يحم  في علاو  أبعان ا ثقا لةد رمزيةد نفسكككلة  

د تجع  ما ك  ااتلار ورنن  علا  تأويضلا . وما بين هذه التودجه التر و ر ةا التنة الأنبلةد وبرز إشكةاللة ورنة العنوا،د  وناللة
  قلت اره أول لت ة نصالة يواجةةا القارئد وأ د أهم المةوناه التر ووُجا  أ   التضقن ووُسةم في بناد وصوار أوالي لا العم  الأنبي.

 العنوا، للس مجران وسم أو ب اقة وعريفلةد ب  هو بنلة لغوية نيللة ااتارها الم لف بعناية لتةسلف ملمو، العم  أو تأعيره  
إ     زمةانلا  أو رمزج . وقلتالي  إ، اياتلار التنن لضعنوا، ي يق  أهملة لا ورنة النص ذاو د ي سلما إذا وعض  الأمر بعنوا، يحل  

مةاي  محفوظ                                             لاد  لنجلب  المدق  زقاق  رواية  لنوا،  في  الحال  هو  كما  قويةد  وثقا لة  رمزية  نيلة  ل                                                                محدن 
  .     

ضلاه الواقعلة النقدية في الأنب العربي الحدي د إذ يوار  د إ دى أبرز تج1947لقد شةاضت هذه الروايةد التر نشُره سنة          
 لةا  لب محفوظ الواق  ايجتمالن والسلاسن ل  قة المةمشين في القاهرة ما الال سرن  لواه ش صلاه ورو و كضةا بمةا،  

 ني نور ا زار ل ا أو اضفلة  لانيةد  وا د: زقاق المدقد وهو  ن شعبي  قلقن يعُدا بمسابة ال    الخفن في الرواية. إ، هذا المةا، ي ي
ب  هو مةا،  ال  ومحما  قلأبعان ايجتماللة والسقا لةد ما يجع  ما ورنت   علا  نيللا   سااسا  اير أ، المسير في هذا السلاق أ،  

 Midaq)  تت التنة الإ ضلزيةورنة لنوا، الرواية إ  الضغتين الفرنسلة والإ ضلزية قد اتخذه مساريا مت اينين تمام ا:  فن  ين  ا
Alley) لضا ايسم الأيضن بنقض  يوولا د ااتاره التنة الفرنسلة (Passage des Miracles)   تحويرا  نيللا  بعلدا  لا

ورنلتين استاولجلتين  أمام  يجعضنا  مما  التأويضلة   الأي د  التنة  مقاب   الصون  النق    .  .               .متعارضتين: 
د ومقارنة الخلاراه  المدق  زقاق   وما هذا المن ض د يسعا هذا المقال إ  تحضل  كلفلة ورنة الُ عد الزمةاي في لنوا، رواية           

التنلة التر التمدها ك  ما المتجم الفرنسن والإ ضلزيد م  التكلز لضا الأبعان الديللة والسقا لة لهذه الخلاراه. وسنواول ما  
الال هذا التوضل  أ، نبرز كلف يمةا ياتلاراه ظاهرها بسلود كااتلار لنوا،د أ، وعلد وشةل  العلاقة بين النص الأيضن  

ذاو  وال التنة  في  ع   متجذارة  ثقا لة  اضفلاه  لا  وةشف  وأ،  الهدفد    .قارئ 

 الزمكان والترجمة الأدبية:   –مفاهيم نظرية   .2
 : مفهوم الزمكان في الأدب 1.2

 : : الزمكان كإطار سردي جوهري-2-1-1
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L’auteur 

ما   قه  والمةا،د  الزما،  في  التأما   بداجه  منذ 
ين ض   العربيد وما الال تجارب مس  تجربة  لب محفوظد أ، المةا، للس مجرن اضفلة جامدة ب  كائاٌ سرني  الواضح للأنب 

 Forms of Time and of the في مقالت   Chronotope قلذاكرة والمعنى. وقد ياغ الناقد الروسن مل ائل  قاتين مفةوم

Chronotope in the Novel (1937–1938)  د مشدن ا لضا أ، الزمةا، هو “الو دة الفنلة التر ودمج الم شراه الزمنلة
يشدن قاتين هنا لضا ر ض الفص  بين الزما، والمةا، كةلانين منفصضين.   دي  ما الت ار  د  والمةانلة ناا  النص بشة  مدروس

إي بحركت    ذا معنى  يةو،  .  المةا، ي  متداالا  ا  "الزمةا،" كلانا  وا د  يص ح  للأ داثد  زمنل ا والأرض مجرن مسر   إعار ا  الزما 
 اد والمةا، الذي وتورك  ل  الش صلاه ووت ور الأ داث. ونيناملةلت  الزمنلةد والزما ي يتجسد إي ما الال الفل

إذ،د هذا ايقت اس للس مجرن وعريفد ب  هو بلا، تأسلسن يغير عريقة قرادونا للأنب.  ةو يجع  ما لنصري )الزما،       
لضنصد ووسلضة أساسلة لفةم رؤية الةاوب لضعالمد والعلاقاه بين الش صلاهد وال  قاه العملقة لضمعنى التر   والمةا،  قض  ا نابل ا 

إيصالها  :    يريد  قاتين                                                                                                 ويللف 
 *"In the literary artistic chronotope, spatial and temporindicators are fused into one 

carefully thought-out, concrete whole. Time, as it were, thickens, takes on flesh, becomes 

artistically visible; likewise, space becomes charged and responsive to the movements of 

time, plot and history."*   

 .هذا التزاوج بين الزما، والمةا،د بحس  د للس مجرن شة  وقلد ب  هو بنلة وع يرية و سس هوية النص السرني

هذا التويلف في عر  قاتين ير   الزمةا، ما كون  إعار ا سرنج  إ  كون  قوة  لة وولاد المعنى.  تووي  الزما إ  كلا،  
مضموس يعل أن  لم يعد مجرن وسضس  أ داثد ب  أي ح جوهر ا نرامل ا يمنح الأ داث وزنها ولمقةا. قلمقاب د يتوول الفلاد ما  

يستجلب لحركة الزما والح ةة والتاريخ. هذه الديناملةلة هن ما وصن  لالم النص الروائن المةتم     اضفلة يامتة إ  شريك  ال  
 .د  ل  يص ح ما المستول   ص  مصير الش صلاه لا الفلاد الزمل الذي وتورك  ل 

 الزمكان ووظيفته البنيوية:   -2-1-2

بده هذه الفةرة جضلاة أكسر لندما أوضح قاتين أ، الزمةا، يُحدن نوا الرواية ويشة  نسلجةا ال نلويد قائلا  إ، "الزمةا،  
ويتلح ذلك في الألمال الواقعلةد الرومانسلةد أو ايجتماللةد إذ  .  "يمةا أ، يقُال إن  يعُراف الجنس الروائن ويحدن ملامح  العامة

مغايرة سرنية  أنماع ا  يفرز  والمةانلة  الزمانلة  المعالجاه  ااتلاف   .أ، 

 الزمكان كشخصية سردية ضمن زقاق المدق   -2-1-3
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L’auteur 

لنكككدمكككا ن    هكككذا المفةوم لضا روايكككة زقكككاق المكككدقد  
نةتشكف أ، الزقاق ذاو  يتقماص نور شك صكلة كبرى في السكرند يشُكاهد الأ داث ويتفال  معةا بشكة   ناد واتز، ذاكرة ناللة  
الأربككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككعككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككلككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككنككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككلككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككاه  في   .لككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككضككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككقككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككاهككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككرة 
فككككككككككا  ووكككككككككُ السككككككككككككككككككككككرن  اكككككككككلكككككككككو   لكككككككككنكككككككككده  اك  "تحكككككككككُ الكككككككككذي  المكككككككككةكككككككككا،  هكككككككككو  الكككككككككزمكككككككككةكككككككككا،  أ،  إ   يشككككككككككككككككككككككير   . "قاكككككككككتكككككككككين 

ا مركزج  وتوراك ما الال  الش صلاه ووتشة  التوويه  .وهةذا يص ح الزقاق محور ا سرنج  ومشةد 

في النصككككككو  العربلةد يُمسا  الزمةا، هوية  لككككككرية موجزة وم رااةد يفصككككككح لنةا العنوا، والمةا، كمفرنة "زقاق" أو "مدق"  
لا بنلة اجتماللة  قلقلة. وقد أكد نراسكككككككاه نقان مس  أ د كام  يونس وكمال أبو نيب أ، الأزقاة في القاهرة الشكككككككع لة للسكككككككت  

ثككككككككككككقككككككككككككا ككككككككككككلكككككككككككك ككككككككككككك سكككككككككككككككككككككككككويه  بكككككككككككك   مككككككككككككانيككككككككككككةد  أمككككككككككككاكككككككككككككا  و ككككككككككككلككككككككككككاة مجككككككككككككرن  و ريككككككككككككخ  زمككككككككككككا  لككككككككككككا  وككككككككككككعككككككككككككبرا   .ة 
 وي يقتصر الأمر لضا الويفد ب  لضا الحلور العمل  لضفلاد بويف  مرآة لضةوية الجماللة.

في أ   نترية قاتيند يصكككككككككككككك ح الزمةا، إعار ا لحوار ثقافي بين الذاه وا ار: بين القريب )الزقاق  والعالم الخارجن )المدينة  
الةبرى د بين الحلز المحضن المتجذر والمتورار أو الخارجند الزمةا، إذ ا هو وسككككككككو لضووارد ي مجرن إعار ب  مسككككككككا ة لضتفال  والتوور  

 . النص ويحمض  نيلل ا اارج إعار الحدث الم اشرالسقافيد ما يغُل 

و ول الرواية الواقعلةد يرى قاتين أ، النصكككككككو  الواقعلة وُةتب ضكككككككما زمةا، متةرر يعُان إنتاج  يومل ا في السكككككككرند  ل   
يتجضاا العنوا، زقاق المدق كك"اضلة سرنية    وفايل  الحلاة اللوملة وشةا  إيقاا الزما وووجد مسار ا متةرر ا وُ نى لضل  الهوية السرنيةد  

محورية" وتفراا  لةا الشككك صكككلاه والأ داث ما زاوية زمنلة ومةانلة محدنة.  ةو زمةا، يحم  ناا  نااض  قصكككص سكككلميند ل اس  
 .تماللةالتاجرد محمون سالمد وايرهمد إذ يص ح المةا، في الرواية أكسر  لور ا ما الش صلة نفسةاد ومُضةم ا لضتوويه ايج

د ب  هو بنلة نيللة تحم  ذاكرة وهوية ومصككككككير    –بمفةوم  ال ااتلل–ي كد ما وقدام أ، الزمةا،   للس لنصككككككر ا شككككككةضل ا  نوج 
وُشككككككككككةا  تحدج  ثقا ل ا مركزج   —واايككككككككككة لنوان —النص. ولندما يةو، الزمةا، محور ا ذا  ولة ثقا لة مس  زقاق المدقد  إ، ورنت 

 .ل النص وللس أ، ينقض   قويت ضب ما المتجم أ، ي وا 

 إشكالية ترجمة البعد الزمكاني:   2.2
في النصو  الروائلة تحدج جوهرج لضمتجمد إذ إ، الزمةا، ي يقتصر لضا نق  المةا، والزما،    وشة  ورنة ال عد الزمةاي 

بشة  مانيد ب  يحم  نييه ثقا لة واجتماللة متجذرة في ال ل ة الأيضلة لضنص '' الزمةا، هو تجسلد لرؤية العالم ناا  النصد  
 د هذا ال عد المركب يت ضب ما المتجم  252د  1981ية ) قاتيند ل  يتشابك الزما والمةا، في للاقة وشة  ال نلة السرن

تجاوز النق  الحرفي أو الصون إ  مستوى إلانة ايبدااد للما، استلعاب القارئ في الضغة الهدف ل نلة الزما والمةا، ونييتهما  
يضن وإلانة يلاات  بما يتناسب م  السقا ة المستق ضلة''  الرمزيةد كما ي كد  لنون أ، '' المتجم يواج  مةمة التو ل  بين أمانة النص الأ
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L’auteur 

  في  الة رواية زقاق المدقد وزنان  20د  1995) لنوند
هذه ايشةاللة وعقلدا بس ب التابو الوثل  بين الزقاق كمةا، والتروف التارالة التر وعلشةا الش صلاهد مما يجع  لمضلة التنة  
المستةد ة   السقا ة  في  ومق وي   مفةوم ا  النص  جع   وضرورة  السقا لة  الخصويلة  لضا  الحفاظ  بين  متعدنة  بصعوقه  محاعة 

  . 47د  2020)سعديد

 الترجمة الحرفية مقابل النقل الصوت: موازنة نظرية:   3.2
يمس  النق  الصون )أو النقورة  أ د الخلاراه الأساسلة التر يضجأ إللةا المتجم لند التعام  م  ايسماد أو المص ضواه ذاه   

ال اب  المحضن أو السقافي اير القاب  لضتنة الم اشرةد ويقوم هذا الأسضوب لضا الحفاظ لضا الشة  الصون الأيضن لضةضمة أو ايسمد  
ظاهرجد إي أن  يسير جدي نترج  ول مدى  الضلت  في نق     معناها أو اضفلتةا الديللةد ورام بساعة هذا ايجرادنو، ايلتفاه إ  

الحمولة السقا لة لضنصد  النق  الصوند كما يرى لورنس  لنزند يتلح الإبقاد لضا السماه النصلة الأيضلةد لةن  في المقاب  قد يحد  
  ويذهب بلت نلوماك إ  أ، النقورة '' و قن     venuti ;1995 ;p20الديلي الةام  لضنص )   ما وفال  القرئ م  السلاق

  .   newmark ;1988,p94القارئ اارج السلاق الديلي لضنصد ووعضن ما سض ة الشة  لضا  ساب المعنى ) 
في مقاب  ذلكد يعد ايبداا في التنة الار ا بديلا  يستدلن ودا  المتجم بويف  منتج ا لضنصد ي مجرن ناق  ل د إذ يسمج   

ل  هذا التوج  بإلانة وشةل  العلاماه النصلة لضنص الأي د هذا الخلار يقتب مما يسمل  يوجين نايدا ب'' المعانل الديناملةن  
(dynamic equivalence ( المتضقن الأيضن  المتضقن الهدف كما في  نفس  في  ايثر  إ  تحقل   الذي يةدف    (nida , 

1964,p159   د كما يدلم هانز  يرمير ما الال نتريت  الوظلفلةSkops Theory    ةرة أ، التنة ين غن أ، ووج  نحو 
وإلانة   ايبداا  ما  قدر ا  ذلك  و ضب  وإ،  القارئد  تى  وا تلاجاه  الهدف  النص  وظلفة 

 .   .(vermeer,1989 ,p154 )الصلااة
وايبداا_ يقف المتجم أمام موازنة نقلقة بين الحفاظ لضا هوية النص الأيضن وضما، انسلابلة    وبين هذيا الخلاريا _ النقر ة  

 التضقن في السقا ة ايارىد وهن موازنة ي يمةا  سمةا نترج بشة  م ض د ب  وفرضةا اصويلة ك  نص وسلاق  التداولي. 

 "دراسة العنوان الأصلي "زقاق المدق .3
 دلالة العنوان ومركزيته في الرواية:  1.3
يشككككةا  لنوا، زقاق المدق  لككككاد سككككرنج  ذا  ولة ثقا لة لملقةد  ةو ي يةتفن قلإا ار لا مةا، الأ داث ب  مضلو، رو    

المةا، ونقاة زمان . في هذا المةا، اللكككككككككككلا  ين ض اأتم  بملامح  وأ لام  وماسكككككككككككل د والزقاق يصككككككككككك ح أكسر ما اضفلة  إن  كلا، ل   
النفسككككككككككككككن والزمل     .                                                                                                    . لككككككككككككككوره 

شكككككواهد كسيرةٌ ا، زقاق المدقا كا، ما تحف العةون الغابرة   وم      ون  :ي دو ذلك ما ويكككككف  لب محفوظ الم اشكككككر          
أ، هذا الزقاق يةان يعلو في شككك   لزلةم لميحا يحدق ب  ما مسكككارب الدنلاد إي أن  رام ذلك يلكككج بحلاو  الخايكككةد  لاة وتصككك  في  
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L’auteur 

بقدر    –إ  ذلك    –ألماقةا بجذور الحلاة الشككككككامضةد وتحتف   
بهذا القدر التع يريد ي وةتفن الرواية قلصككككورة المةانلةد ب  ودلو القارئ ينغماس تجريبي   (4–3 ما أسككككرار العالم المن وي.. ) .

 في الزقاق كمشةد وع يري متناوب بين الماضن والحاضر.

 أبعاد "الزقاق" في المتخيل العربي:   2.3
الزقاق في السقا ة الشع لة العربلة للس  الة مةانلة س ولةد ب  هو »بوابة المدينة إ  قض ةا الشعبي.د كما يرى أ د    

. أما كمال أبو نيب  يرى في الزقاق مَسا ة لضةوامو   كام  يونسد  لاد ون ض  ل  ال  قاه ايجتماللة ويتشة  لبره التاريخ الحنا
ي  الذي  الو لد  الةائا  المةا، الحلاةد  ضل   ما  إنسانلة   :نتج  لارة 

هنا وص ح الرواية  ن ا مجران ا لضزقاقد رمز ا  لارج    .الزقاق للس مةانا   وسبد ب  سندٌ شعبيا لضةامو الذي وولد  ل  السقا ة الحلاة 
 وال مو  واياتلاف.   والفقريعةس واق  ال  قاه 

 رمزية "المدق" بين الواقع والأسطورة:  3.3
المدقد في لهجة القاهرة الشكككككككككع لةد هو الشكككككككككارا اللكككككككككلا  المتفراا ما ال ري  العامد الذي يُلكككككككككرب  ل  الحن ة أو ما يرُاب  
عون . اسكككت دم محفوظ هذا ايسكككم بسكككور لغوي مشكككوو،د محوي  الزقاق إ  رمز يكككون و سكككن  مسكككار ناا  المدينة يحم  ذاكرة 

أذنت الشكمس قلمغلبد والتف زقاق المدق في الالة سمراد ما شكف  الغروب  منوصكر بين جدرا، ثلاثة كالمصكلدة ل   » :مزنوجة
المدق تحوال إ  شك صكلة ذاه  )6–5 قب لضا الصكنانقلة    ينتةن سكريع ا  كما انتةا مجده الغابر ب لتين متلايكقين. ) .

 .لل وجون ماني ورو ن في الروايةد يفلح الت الد بين اأد القديم والواق  القاهري ال
و   ما ذكره الناقد لضن شككككككككض  في كتاب   لب محفوظ في مجةول  المعضومد  إ، الزقاق يمس  "شككككككككارل ا ي منفذ ل "د وهو ذلك            

إ  منفذ أو    –لضا الأاضب    –الزقاق ي يفلككككن    :الفلككككاد الذي يحايككككر  لواه الشكككك صككككلاه واتزل ااتلاراتهم أو را ة الخلا 
ف  محفوظ بضغة الم نى المةاي ورو   ايجتماللة بهذا وصككككككككك ح العلاقة بين الزقاق والسكككككككككاكنين للاقة ولا م   .الا .د وهو ما ويكككككككككا

 ومصيرد وللس مجرن للاقة مةا، قائم.
زقاق المدق للس مجرن موق د ب  لو  سكككككلملائن وصككككك ف لضل  شككككك صكككككلاه اتضفة تمس  ع قاه اجتماللة مت اينة:  لدة  
  .ال مو ةد ل اس التاجرد أم  سيند السلد رضوا،  نلعةم يعلشو، إيقاا الزقاقد ويُصواو، من  ويتعرضو، لتووايو  أو قسوو  

 .يُجساد محفوظ بذكاد هذا ايقتا، الحنا بين المةا، والهويةد ما يجع  العنوا، الزمةاي لنصر ا تجسلدج  لرؤية نقدية واجتماللة
. وما هناد يص ح   الزقاق في الرواية يمةا أ، يقُرأ كعالم مصغر لة  ما هو إنساي: الحبد القةرد ال مو د الخلالد الذلا

 .لنوا، الرواية نلوة لضقراد لداول هذا العالم وللس مجرن وعريف ب . إن  سرن الزمةا، بة   واس  ومفاجاو  وسةاان 

 "Midaq Alley"و "Passage des Miracles" تحليل الترجمتين  .4
 Passage des Miracles :الترجمة الفرنسية  1.4
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L’auteur 

 Passage أُيككككككككككدره التنة الفرنسككككككككككلة تحت لنوا، 
des Miracles   د ورنة  لغرو1983لام (Philippe Vigreux)  د ولُر ت بتأويضةا العمل  لضعنوا، الأيككككضن. وما يضفت

د ما يشكككن بتوج  اسكككتعاني أو رمزي  "Miracles"النتر أ، العنوا، الفرنسكككن التمد ورنة نيللة م تةرةد مسكككت دي  “المدق  بككككككككككككككككك
ا لا الأيالة الصوولة.  بعلد 

الفرنسلة وقت، لانة  ازقة قريسلة   Passage :تحل  إ  "زقاق" بمعنى مماث د إي أ، الإولولوجلا تختضف Passage كضمة  
د  ةن ورنة ش   لشوائلة لك"المدق"د مما  Miracles د أما.أنلقةد  لما الزقاق في القاهرة »شأ، نال  لتل . كما تجضاا في الرواية

ا  يحوال الزقاق ما  لاد شعبي  قلقن إ  لالم سلملائن يضماح إ  المعجزاه الخفلة أو ايستسنائلة: تأوي  أنبي ونالي أكسر من   رال  
   .أو سوسلولوجل ا 

قلنس ة لضقارئ الفرنسند ي دو العنوا، كمقةا شالر يستولر لالَم ا اامل ا أو رو انل اد وللس  ل ا  قير ا ومزن  ا. وهةذا   
وفقد الديلة الزمةانلة والمةانلة الأيضلة شل ا  ما وووارها الأيضن ووتووال إ  نسلج نالي بحت. وهذا ما يسير وساؤي  لا  لور  

 .تجم أو وغلل   الزقاق في النص الم

 Midaq Alley :الترجمة الإنجليزية   2.4
 Trevor Le د متنةاUniversity of Utah Press لا نار   1966يدره لام   Midaq Alley ورنة 

Gassick.  يوول ا الأيضلة  قلعناويا  وا تفتت  الإ ضلزيةد  الضغة  إ   محفوظ  رواجه  ورناه  أوائ   ما   وقد كانت 
(Transliteration) د ممسضة ي تفاظ قلهوية السقا لة. 

Midaqنق  يون ونيلي للاسم العربيد يحا   لضا ارابة ايسم و لول  السقافي في ذها القارئ  :. Alley   مةا ئ معقول :
:  لك"زقاق"د ولةن  ي ينُشئ رمزية الأس ورة أو المعجزة كما في التنة الفرنسلة. إن  ااتلار وظلفن يةتم قستلعاب القارئ لنوا المةا، 

 .شند ضلا د التلانيد مألوف قلمعنى العام 
القارئ الغربي يستةشاف ثقا ة محضلة لربلةد نو،  رض أي تأوي  مس  . إن  لنوا، اريب   Midaq Alley يحفاز العنوا، 

.د ولةن  أقرب لضرو  الزمةانلة لضم  ةا،. ول  نةةة محضلةد مما يعزز تجربة "الغربة السقا لة" بولن سرني. هو أق  »إقرار ا نالل ا متداوي 

 مقارنة بين الترجمتين: أيهما أقرب للزمكان الأصلي؟   3.4.
 interpretive) ورنة نيللة    نوا التنة أن    Midaq Alley و   Passage des Miracles العنصربلنت لنا ورنة     

translation) يون رمزي/أس وري  ذاه  ورنة  ر لة   + (Translitération) نق   الزمةاي  الواقعلة    دعاب   يغلب 
ثقا لة وقون للاستةشاف   ت ض     وسير الخلال  و د  للتذوق ناللة الويف  القارئ     تجذبيحا   لضا الهويةد  و محضن/واقعن   ارابة 

الأيضن ايسم  لضا  لاليد  فاظ  تأويضن  وبنم  م   محدوند  الأيضن  قلنص   . .                            ايلتزام 
ما الال التوضل  هدا   يتلح أ، التنة الإ ضلزية  ا تت لضا الحلور الزمةاي الأيضن بشة  أ ل د بلنما ااتاره           

 .قةالتنة الفرنسلة تأويلا  ناللا  يُحوال الزقاق إ   لاد مقدس أو أس وريد مما يُلعف  عضل ا الإ ساس قلواق  الشعبي والقاهرة اللل
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L’auteur 

إنما التمده التنة الفرنسكككككككككككلة: لضا اسكككككككككككتاولجلة  
وةلف ثقافي هدفد إذ سكككككككعت لتقريب النص بصكككككككورة وتلادم م  ذوق الجمةور الفرنسكككككككن. لةا هذا اياتلار أنى إ  وغلير نيلة  

في  ين  اسككتمره التنة الإ ضلزية: لضا نهج الو اد لضغة  .الزمةا، وتحضل  العنوا، ال صككري والرمزيد ما يفُقده لمق  الرمزي الأيككضن
وقدرة القارئ لضا وق   ايسكم الجديد كنا ذة إ     الأيك  ما الال النق  الصكوند وهو ااتلار يعةس موقف ا تأويضل ا لضغربة السقا لة

نا  يق   "  ما أنا  ي يمةا أ، نفتض مشككاركة نةور النص المسككتةدف وضقائلا في معر ة محدنة  ول ثقا ة الضغة الأيكك د  إواق  آار.
لضا لاو  المتجم بويكككككف  وسكككككل ا واسككككك  الإعلاا أ، يحدن ما إذا كا، يجب أاذ نقص هذه المعر ة بعين ايلت ارد وإذا كا، الأمر  

  .Trosborg, A. (Ed.). (1997) كذلك  ما هن ال ريقة المناس ة لضقلام بذلك".
د   Midaq Alley ما الال هككككذه المقككككارنككككة وويككككككككككككككضنككككا إ  إ، يعلككككد إنتككككاج الزمةككككا، الأيككككككككككككككضن بشككككككككككككككةكككك  أنقا

وفتقر إ  الربو الكديلي م  المةكا،د أمكاالتنكة الإ ضلزيكة وُبرز الهويكة السقكا لكة ووُ قن العنوا،   Passage des Miraclesبلنمكا
  .محملا  قلديلة ايجتماللة والتارالةد في مقاب   التنة الفرنسلة التر ابتعده نحو التجمل  الجمالي وتأوي  المةا، كعالم أس وري

ومما سكككككككككككككك   نقول أ، التنة ي وعل نقلا  لغوج   قود ب  إلانة إنتاج الهوية الزمةانلة لضسككككككككككككككلاق الأيككككككككككككككضند بمعنى أ،                
 و صضنا ذلك  لما يضن :  الأسضوب التنن يشُةا  “وصوار  القارئ لضنص

الأيكككككككككككككككككككككككككضكككككككككككن  ▪ لكككككككككككضكككككككككككعكككككككككككنكككككككككككوا،  وتأويكككككككككككضكككككككككككن  نيلي  تحكككككككككككويكككككككككككر  بكككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككك  قكككككككككككامكككككككككككت  الكككككككككككفكككككككككككرنسكككككككككككككككككككككككككلكككككككككككة   :الكككككككككككتنكككككككككككة 
والككككككك ككككككك كككككككقكككككككلكككككككة  ايجكككككككتكككككككمكككككككالكككككككلكككككككة  أبكككككككعكككككككانه  لككككككك   الكككككككقكككككككاهكككككككرة  في  واقكككككككعكككككككن  شككككككككككككككككككككعكككككككبي  إ   كككككككن  لككككككك   يحكككككككُ المكككككككدق"  "زقكككككككاق   .ف 

 ةن وسكككملة ذاه عاب  رمزي أو  تى أسككك وريد قد تُحما  المةا، بقداسكككة أو اموضد   "Passage des Miracles" أما
 .مما يغير وظلفة المةا، ناا  المتن السرني

لكككككككككككككككضكككككككككككككككمكككككككككككككككةكككككككككككككككا،   ألكككككككككككككككغكككككككككككككككت  ▪ الكككككككككككككككواقكككككككككككككككعكككككككككككككككن  المحكككككككككككككككضكككككككككككككككن  الككككككككككككككك كككككككككككككككابككككككككككككككك   الكككككككككككككككفكككككككككككككككرنسككككككككككككككككككككككككككككلكككككككككككككككة   :الكككككككككككككككتنكككككككككككككككة 
التنة لم تحا   لضا ايسككم الحقلقن "المدق"د ب  اسككت دلت  بتنة تأويضلة قد تخض  لدى القارئ الفرنسككن يككورة رومانسككلة أو الاللة  

 .لضمةانهذا يفص  القارئ لا الواق  المصري الذي أران  لب محفوظ ووثلق 
الإ كككككككككضكككككككككلكككككككككزيكككككككككة    ▪ الكككككككككتنكككككككككة  لكككككككككةكككككككككس  لكككككككككضكككككككككا  الصككككككككككككككككككككككوند  الكككككككككنكككككككككقككككككككك   لكككككككككا  الكككككككككفكككككككككرنسككككككككككككككككككككككلكككككككككة  الكككككككككتنكككككككككة   :ابكككككككككتكككككككككعكككككككككده 

لضا النق  الصككككككككون لةضمة "المدق"د مما  ا   لضا الهوية المحضلة وسمح لضقارئ    (Midaq Alley) التمده التنة الإ ضلزية
بلنما   Cultural adaptation قلداول في لالم مغاير واري ووةشف المقارنة أ، التنة الفرنسلة ااتاره التةللف السقافي

   . لاضت الإ ضلزية الحفاظ لضا الأي  السقافي
الككككككككفككككككككرنسككككككككككككككككككككككن    ▪ الككككككككقككككككككارئ  مككككككككا  الككككككككنككككككككص  لككككككككتككككككككقككككككككريككككككككب  ا  وككككككككوجككككككككةكككككككك  الككككككككفككككككككرنسككككككككككككككككككككككن  الككككككككتنككككككككن  اياككككككككتككككككككلككككككككار  تككككككككةككككككككر   :يككككككككُ

"Passage des Miracles"  و دو ورنة "م نسة" لضمةا،د وقد وذُكر القارئ الفرنسن بكككككككككككككأسماد شوارا مألو ة في قريس مس 
Passage des Panoramas أو Passage Jouffroy. 

 .مما يعل أ، التنة لم وةتفِ قلنق  ب  ألانه بناد  لاد روائن يناسب الذوق الغربي
وتأويكككككككضكككككككلكككككككة    ثكككككككقكككككككا كككككككلكككككككة  بككككككك   لكككككككغكككككككويكككككككة  كككككككوسكككككككككككككككككككككب  لكككككككمكككككككضكككككككلكككككككة  لكككككككلسكككككككككككككككككككككت  الكككككككتنكككككككة  أ،  يكككككككبرز  الكككككككتكككككككوكككككككضكككككككلككككككك    :هكككككككذا 

لككككضككككمككككةكككككككا،  الككككزمككككةكككككككانككككلكككككككة  الهككككويكككككككة  يكككككككككككككككككلكككككككااكككككككة  وألكككككككانه  الككككنككككصد  مككككا  ا  تأويككككضككككلككككككك  ا  مككككوقككككفككككككك  اتخكككككككذه  الككككفككككرنسكككككككككككككككككلكككككككة   .الككككتنكككككككة 
لككككككككككغككككككككككوي  ناقكككككككككك   مجككككككككككرن  ولككككككككككلككككككككككس  ثككككككككككقككككككككككافي  كككككككككككفككككككككككالكككككككككك   المككككككككككتجككككككككككم  نور  في  الككككككككككتككككككككككفككككككككككةككككككككككير  لإلككككككككككانة  يككككككككككدلككككككككككو   .ممككككككككككا 
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في ضككككككككككود ما سكككككككككك  د يت ينا أ، ورنة لنوا، زقاق المدق إ     
ي وعةس نقلا  لغوج  م اشر اد وإنما وعةس ااتلار ا تأويضل ا يروةز لضا وةللف النص م   Passage des Miracles الفرنسلة بككككككككك

ذائقكككة المتضقن الغربي. لقكككد   بكككذلكككك وفري  العنوا، ما أبعكككانه المحضلكككة الواقعلكككةد وإلكككانة تحملضككك  بكككدييه قكككد وةو، رمزيكككة أو  تى  
لضا ال عكد   Midaq Alley المقكابك د  كا تكت التنكة الإ ضلزيكة أسكككككككككككككك وريكةد وهو مكا يغيرا ما ع لعكة المةكا، نااك  الروايكة. في

ها لضا أ،  المةاي والسقافي لضنص الأيكككككككككككككضن قلتمانها النق  الصكككككككككككككوند مما يعُدا الار ا أقرب إ  الو اد لضنص الأم. هذه المقارنة وبر 
  .للست مجرن وساعة لغويةد ب  هن  ع  ثقافي يت ضب ولل ا وظلفل ا وتأويضل ا قلديلة الزمةانلة لضنص الأيضند التنة الأنبلة 

لقد كشف ال و  أ، ثنائلة "الزما والمةا،" في رواية زقاق المدق للستا اضفلة محايدةد ب   اللا، سرنج،د يتقاععا، م  
مصككككائر الشكككك صككككلاهد وينتما، إيقاا الروايةد واضقا، ما يمةا وسككككملت  بكككككككككككككككككك"الهوية الزمةانلة" لضنص. واللا ت أ،ا محفوظ ي يقدام  

ا أ لاد القاهرة القديمة  وسككبد ب  يمنو  رو  ا متفرانةد  تى لل دو الزقاق شكك صككلة مركزية وتورك  الزقاق بويككف  شككارل ا أو  ل ا م
ووتنفس ووتوول مس  بقلة أب ال الرواية. وقفنا لند التوويه التر و رأ لضا هذا "الزقاق"  ين ينُق  إ  لغاه أارى. وما الال  

د بدا واضككككو ا أ، لة  منةما اسككككتاولجلت   Midaq Alley لإ ضلزيةوا Passage des Miracles تحضل  التنتين الفرنسككككلة
الخايكككككككة.  قد ااتاره التنة الفرنسكككككككلة نهج ا تأويضل ا يجع  ما الزقاق  لكككككككاد  نالل ا محاع ا قلرمزية والدهشكككككككةد مما أارج العنوا، ما  

ة الأيكضلة ما الال النق  الصكوند مما واقعلت  الشكع لة وأناض  في نائرة الخلال الحالم. في المقاب د  ا تت التنة الإ ضلزية لضا ال نل
 .سمح قستمرار الزام السقافي والحفاظ لضا عاب  المةا، وهويت  الأيضلة

وفي ضكككككككككككود ك  ما وقدامد يمةا القول إ، ورنة العنوا، الزمةاي في العم  الروائن للسكككككككككككت مجرن لمضلة نق  لغويد ب  هن مفتق    
نيلي ونةشكككف لنده اضفلاه ثقا لةد واسكككتاولجلاه تأويضلةد ومسكككاراه اسكككتق اللة جديدة لضنص. لقد بلانت رواية زقاق المدقد في  

ةا الأيككضن وورنتلةاد أ، العنوا، للس ي تة معضاقة لضا قب السككرند ب  هو ال وابة التر يعُان ما الالها إنتاج الذاكرةد والمةا،د    نصككا
والهوية. وما هناد  إ، الس ال ي ين غن أ، يةو،: "ه  ُ سا ورنة العنوا، أم ي؟"د ب : "أي وج م ما وجوه الرواية ااتارو  التنة  

 ."لتُعلد بناده أمام قارئ جديد؟
مرآة  لعلاقة النص بضغت  الأم ووفالض     -ولضا وج  الخصككككككككككو  ورنة العنوا، الزمةاي   -وفي النةايةد و قا التنة الأنبلة  

م  ا ار في لغتك  الجديدة.  إذا كا، زقاق المدق قد ونفاس  اراه القكاهرة القكديمةد  إ، ورنتك  قد ألانه اض  الزقاق في أزقة الضغة  
ةد كٌ  لضا شككككككاكضت د وك م بحسككككككب ما أران أ، يسُككككككمِ  القارئ ما ن ض الحةاية. ما هناد  إ، العم  لضا ورنة  الفرنسككككككلة والإ ضلزي

د ب  هو مسككككككككادلة جذرية لضنص في انتقال  ما سككككككككلاق ثقافي إ  آارد  ل  يتادى العنوا، للس   العنوا، الزمةاي ي يعُدا ور  ا نقدج 
  .فتح بواقه المعنى ويعُلد وشةل  الهوية السرنية في وجدا، القارئ المتعدانكمدا  لضنص  وسبد ب  كمفتا  تأويضنا ي

 خاتمة: .  5
د   ي ونتةن الرواية لند  دون الضغةد ب  و دأ منةا. وهةذاد  إ، لنوا، زقاق المدقد وإ، بدا لضوهضة الأو  مدالا  اسمل ا التلانج 

 ينا  سرلا، ما يتةشاف لا بنلا، زمةايا الاد اتز، في ولاللف  رموز ا سرنيةد وأبعان ا ثقا لةد ون ل ا شع ل ا شديد الواقعلة. ما هنا و
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لناد لبر مسار التوضل د أ،ا ورنة العنوا، للست مجرن لمضلة  
 .  وقنلة وعُنى قلضف  والمقاب د ب  هن لحتة مفصضلة وعُلد إنتاج النص وتموضع  في ذهنلة قارئ اتضف 

لقد سكككككعا هذا ال و  إ  اسكككككتةشكككككاف أبعان التنة الأنبلة لضعنوا، الزمةاي ما الال رواية زقاق المدقد بويكككككف  لنوانا  انل ا      
قلحمويه السقا لة والرمزيةد ي يعبرا لا ال عد المةاي  وسككككبد ب  يتشككككابك م  أنسككككاق الزما، والهوية والسككككلاق ايجتمالن العام.  

تين الفرنسككككككككككككلة والإ ضلزيةد و ينا لنا أ، ك  وا دة منةما التمده رؤية تأويضلة اتضفة ون ض  ما اضفلاه  وما الال نراسككككككككككككة التن
 .ثقا لة ولسانلة وسلاقلة مت اينة

لقد كشكفت الدراسكة لا  لكور قوي لضزما والمةا، في الرواية كنسكقين متدااضين في نسكلج السكرند بحل  يتووال العنوا،  
إ  بوابكة تأويضلكة ونفتح لضا نييه ألم  وتجكاوز التكاهرد وونقك  الزقكاق ما مجرن " نا شككككككككككككككعبي" إ  كلكا، سككككككككككككككرني يتنفس ويحضم  

د وهو لنوا،  ا   لضا لنصكككر الزقاق كفلكككادد  Passage des Miracles بعنوا،  ويتووال. أما التنة الفرنسكككلة  قد جاده
جنوت نحو الحفاظ لضا  Midaq Alley لةن  أضككككككفا لضل  عابع ا أقرب إ  القدسككككككن أو الأسكككككك وريد بلنما التنة الإ ضلزية

الككككككككككككككككنكككككككككككككككك ككككككككككككككككقككككككككككككككككن  الككككككككككككككككتككككككككككككككككعككككككككككككككككديكككككككككككككككك   بككككككككككككككككعككككككككككككككككض  مكككككككككككككككك   الحككككككككككككككككر ككككككككككككككككلككككككككككككككككة  المككككككككككككككككةككككككككككككككككانككككككككككككككككلككككككككككككككككة   الإ ككككككككككككككككالككككككككككككككككة 
 :إ  النتائج ا ولة وقد وويا  ال و                   

 ."أ،ا العنوا، الأيضن زقاق المدق يتملاز بتةسلف زمةاي يجم  بين واقعلة الحنا الشعبي والرمزية السقا لة الةامنة في اسم "المدق  .1
 .أ، التنة الفرنسلة  اولت ورنة الديلة السقا لة أكسر ما الشة  الحرفيد مما ألان بناد النص في سلاق تأويضن جديد .2
 . أ، التنة الإ ضلزية اقتبت أكسر ما الأي د لةنةا في المقاب  لم ونق  ك  الإيحاداه الرمزية وايجتماللة الةامنة في العنوا، .3
 .أ، التنة الحر لة نو، الت ار لضوق  الديلي والسلاقن قد وفُقد النص بعل ا ما أبعانه الأنبلة والسقا لة .4

  :أما التويلاه التر يمةا الخروج بها  ةن
 .ضرورة أ، يرالن المتجم ال عد السقافي والسلاقن لضعنوا،د ولدم ايكتفاد قلنق  الحرفي أو الصون -
 . أهملة إنماج المقاربة السلملائلة والسلاقلة في ورنة العنوا، الأنبيد ااية في النصو  التر ونتمن إ   لاداه ثقا لة ذاه عاب  محضان  -
بنلة  الحاجة إ  نراساه مقارنة متعدنة تجم  بين اتضف ورناه العم  الأنبي الوا دد لضةشف لا مدى ونواا التضقان وتأثير الضغة الهدف لضا  -

 .التأوي  
 .جل  التناه التر تحتم النص الأيضن ما نو، أ، وغتب لا القارئ الجديدد أي ال و  لا التواز، بين الأمانة النصلة والتأوي  السقافي وش -
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